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فرعونؔ اوس 
نارو نار۔ 

ھِ خداین اوس موسیٰؔ ہس ات
لی تس حکم سوزمُت۔ اسرٲی

 دنہٕ غ�من مصرٕ منزٕٛ نیرنہٕ 
نامنظور۔ باپتھ۔ تٔمؠ کۅر تہِ 

وننؔ فرع" ہیو یمن سخت کٲم"
ٹھٮ۪ن ہندٛٮ۪ن زِ دیوتٚ غ�من
لی ٲس اسِرٲئیحکُم۔ وونؠ

تی۔لوکن پٮ۪ٹھ زیادٕ سخ



مگر سیرِ وونؠ کینہٛہ۔پنُن چارٕ کٔریو پانے سانہِ طرفہ میلیوٚ نہٕ "
م ٲسے فرعونؔ سندٛؠ ی" چھیوٚ برابر تژِے تراونہِ ییژٕ تراوان ٲسیو۔

نٔوؠ حکم۔ 



ٲلؠ کینژٛنکٲم ہینٚہٕ والیوٚ و 
من تمِن غ�من قمچہٕ ی

مکمل سیرٮ۪ن ہُند تعداد
رنکُ کٔرتھ گاسہٕ جمع ک

 بٮ۪ٹان اوس
ٕ
نہٕ۔ وقتے



ٮ۪ن یمو لکُو کھول یمن نو 
یٰؔ مصیبتن ہنُدٛ راہ موس

ہس تہٕ ہارونسؔ۔ موسیٰؔ 
ہن لٔب اکھ جاے پننہِ 

اے "عبادتہٕ خٲطرہ۔ 
تمؠ دیوتٚ !" خداوند

ژےٚ نے بچٲوؠ "اآلو۔ 

 پنٔنؠ یم ب
ٕ
"ندٕٛ یتہِ تھکھے

بہٕ بہٕ چُھس خدا وند تہٕ "
انہٕ ہو توٚہؠ ضرور اتہِ 

"  بچٲوتھ۔
خداین وون۔ 



امہٕ پتہٕ سوٗزؠ
ہٕ خداوندن موسیٰؔ ت

رعونس ہارونؔ بییہِٚ ف
طاقت نشِ۔ ییلٚہ امٔؠ

ور بادشاہن یمن خدا
ن خدایہ سںندٛٮ۪ن بندٛ

نہٛہ سندِٛ طرفہٕ کا

تھ نشٲنی ہاونہٕ باپ
وون۔ ہاروننُ عاصہ 

سُرپھ۔بنیو پُھکاروُن



"  یو نادمیانٮ۪ن جودوٗگارن دِ "
لہ مصری ییٚ فرعون گرٮ۪زیو۔

ینہِ جودگارو پننؠ عاصہٕ زم
۔ نیہِ سُرپھپٮ۪ٹھ ترٲوؠ تم تہِ ب

ن نی مگر ہارون سندٛؠ سُرپھ
�وتِھ۔ یم سٲری سُرپھ نٮ۪گ

یمن مگر فرعوننؔ دیوتٚ نہ
ہٕ۔ اسرائیلین توتہِ نیرن



راعونسؔ دریاوٕ دویمہِ دوٚہہ سمٕکھؠ موسیٰؔ تہٕ ہارونؔ امٔس ف
ۅڈ خدایہ سندِٛ یژھنہ بٹھِس پٮ۪ٹھ۔ ییلٚہ ہاروننؔ پنُن عاصہٕ ک

 خون۔ 
ٕ
سپُد اآب خونے

گاڈٕ مویہ تہٕ لوکو 
ہیوٚک نہ یہ اآب 

۔ 
ٕ
چیتٚھے



سُہ دیہ نہٕ مگر فراعونؔ سُندٛ دِل گو امہ سٟتؠ وارے سخت۔
یمن اسرٲئیلؠ ین مصرٕ منزٕٛ ہرگِز نیرنہٕ۔ 



یمن خدایہ موسیٰؔ ہن وون بییٚہ فرعونسؔ 
دِنہ باپتھ۔ سندٛٮ۪ن بندٛن نیرنکُ اجازت

فرعوننؔ کۅرس توتہِ 
انکار۔ خداین کۅر 

پٮ۪ٹھ ) مصری ین(یمن 
بیاٛکھ طووٗنہٕ نٲزلِ۔

سورے مصر اآو مینٚہ 
مونڈٛجو سٟتؠ ولنہٕ۔ 

ٮ۪تھ کُ  ٮ۪تھ گرٕ پرٛ ٹھ پرٛ
حطاکہ منڈٛلٮ۪ن تہٕ 

بانَن منزٛ تہِ وژھٕ یمہٕ 
مینٚہِ مونڈجہِ۔



یوٚ دعا زِ میانہ باپتھ کٔر
ھ خدا دیہِ اسہِ نجات
یمو مینٚہ مونڈجو 

ۅرکھ نشہِ۔ فرعوننؔ ک
و تیلٚہ بہٕ دِم"زارٕ پارٕ 

کن یتہٕ تہندٛٮ۪ن یمن لُ 
نہ لہِ یم میٚ مگر ییٚ " نیرنہٕ 

عونن مونڈٛجہ درایہِ فر 
۔ بدلوو پنُن وعدٕ 
ز سُہ تراوِ نہٕ ہرگ
غ�من یلہٕ۔ 



ولِؠ ژَر یمن زُوٚوٕ تہٕ امہِ پتہٕ سوٗزؠ خداین لچھٕ بٔدؠ نکِؠ تہٕ زٲ
ٮ۪تھ کانہٛہ انسان کیوٚ حیوان اوس یہنزٛو ٹۅپو سٟتؠ ونان چھِ۔ پرٛ

ندٛ کینہٛہ۔کشان تہٕ پان زٕ�ن۔ مگر فرعوننؔ مون نہٕ خدایہ سُ 



امہِ پتہٕ 
سوزؠ 

ن خداین مچھٕ تہٕ مٔہؠ تم
ن یمارِ تہندٛٮ۪ پٮ۪ٹھ۔ خداین تراوِ پ

، چوَن چارواین مارنہٕ باپھ
ستہٕ۔ خداین کھاجکھ پاکہٕ ب

ہٕ تکلیف۔رنگٛلوکن ووت رنگٛہٕ 
ون فرعمگر توتہِ رود

ور۔ خدایس بُتھؠ پھیٚ 



 سوزکِھؠ پاکہٕ بستو پتہٕ 
خداین ہالو۔ یمو ہلوو 

تھ کانہٛہ کِھیَکھ پرٛٮ۪ 
سبزی زمینہِ ہنزٛ۔



ن رٮ۪ن دوٚہُ امہِ پتہٕ سوزُکھ خداین ت
ہٕ وٹھ ہیوٚ ہنُدٛ انہِ گۅٹ۔ مگر یہ نل

ین توتہٕ۔ فرعونؔ تراوِ نہٕ اسرٲئیل



بہٕ سوزکھ وونؠ"
داین خ" بیاکھ تاوَن

کٔرؠ خبردار۔ 
نٮ۪صف رٲژ مرن "

ن ساری نو زادٕ انسان
یوانن ہندٛؠ تہِ تہٕ ح

ن خدای" ہندٛؠ تہِ۔
وون اسرٲئیلین زِ 
د  سُنٛ یودٚوے تم کٹہٕ 

ن مٔتِتھ رتھ برکٕرَٮ۪ 
چن تھاوَن تیلٚہ ب

رؠ۔ تہندٛؠ نوزادٕ شُ 



 
ٕ
مصرس نٮ۪صف رٲژ ؤژھ سٲرسے

ب منزٛ ہوٗل ہالے۔ موتن اوس دَ 
نزٛ اوس ترومُت۔ پرٮ۪تھ گرس م

۔ کمس کم اکھ نفر مودمُت



وون موسیٰؔ فرعوننؔ " دفع گٔژھیوٚ"
داوند کریو پنِنس خ"ہس گژھو۔ 

ندٛؠ بندٕٛ خدایہ س" سنزٛ بندٛگی۔
نو نٮ۪بر۔دراے جلدی مصرکٕیوٚ بَ 



خداین وون موسیٰؔ ہس کالچٕ 
دایہ راتھ ژٮیتٚس تھاونہٕ مۅکھٕ۔ تکیازِ خ

ن پھوٚرمُت۔ سُندٛ فرشتہٕ اوس سارنی اسرٲئیلی گرَ 
ٹھ حملہٕ کۅرمُت۔فرعونسؔ تہٕ تسندٛٮ۪ن لوکن پٮ۪ 



مصرس منزٛ مصیبتٕکؠ ژور ہتھ 
ؤری گزٲرتھ ٲسؠ وونؠ خدایہ 430ترٛہہ 

سندٛؠ بندٕٛ اآزاد۔ خدا رود دوٚہس اکھ اوٚبرٕ لنگٛ
۔ ہیوٚ تہٕ راتس نارٕ مشٲلؠ ہیوٚ تہندٛ وتہٕ ہاوک



مگر فرعونسؔ ٲسؠ ووٚنہِ 
اسرٲئیلین خ�ف پننؠ 

ییہِٚ کۅڈر اتٔؠ۔ تٔمؠ مٔشروو ب
۔ خدا بییہِٚ بدلیوس دماغ
ریو پنُن فوج سوٛمبرٲوتِھ �

سُہ یمن اسرٲئیلی غ�من 
ٹِ  نؠ بالہٕ پلن ؤلؠ ؤلی پتہٕ تہٕ رٔ

تہٕ سودٚرس درمیان اکِس
مقامس پٮ۪ٹھ۔



یٰؔ موس" خداوند ووُتھ تہُندِٛ بدلہٕ جنگٛس"
۔ موسیٰؔ ووت )اسرٲئیلی لوکن(ہن وون 

اآبس تام تہٕ زیٹھرٲون پننؠ نٔر۔ 



واریاہ بٔڈؠ معجزٕ 
اآے بارسس۔ خداین

ہںندِٛ مٕژرٲو اآبہٕ منزٛؠ ی
و لوبٚباپتھ وتھ۔ لوٗک

ظ دریاوَس محفو 
پٲٹھؠ تار۔ 



ٹھ دوران دوران بحرِ فرعونؔ سُندٛ فوج ووت گُرٮ۪ن پٮ۪ 
" م سٲریوونؠ کیاہ رٹووکھ اسٔؠ ی"احمرسؔ منزٛ۔ 

یہِٚ میوٚل۔پہو سوٗنچٛ۔ مگر خداین کۅر اآبس بیس،



تھ۔ ہٕ دریاون نٮ۪نگٛلِ تہٕ فرعونؔ سُندٛ طاقتور فوج نیو زنت
ن ہنُدٛ خداوند فرعونسؔ توٚگ پانے زاننُ زِ اسرٲئیلی

 ہنُدٛ حٲکمِ اعلیٰ۔ 
ٕ
چُھ سارنے



الودِاع فرعونؔ 

خدا کے ک�م، بائبل کی ایک کہانی،

میں پایا جاتا ہے

15-4ہجرت 

"اآپ کے الفاظ کا داخلہ روشنی بخشتا ہے۔"
130:119زبور 



ختم شد



بائبل کی یہ کہانی ہمیں ہمارے حیرت انگیز خدا کے بارے میں 
یں۔بتاتی ہے جس نے ہمیں پیدا کیا اور کون چاہتا ہے کہ اآپ اسے پہچان

گناہ کی سزا خدا جانتا ہے کہ ہم نے برا کام کیا ہے، جسے وہ گناہ کا نام دیتا ہے۔
ے بیٹے، یسوع موت ہے، لیکن خدا اآپ سے اتنا پیار کرتا ہے کہ اس نے اپنے اکلوت

جا۔ پھر یسوع زندہ کو، صلیب پر مرنے اور اآپ کے گناہوں کی سزا دینے کے لئے بھی
سے اپنے اگر اآپ یسوع پر یقین رکھتے ہیں اور اس! ہوا اور جنت میں گھر چ� گیا

گا اور اآپ وہ اب اآئے! گناہوں کو معاف کرنے کے لئے کہیں گے، تو وہ کرے گا
میں زندہ رہے گا، اور اآپ ہمیشہ اس کے ساتھ رہیں گے۔

:اگر اآپ کو یقین ہے کہ یہ حقیقت ہے تو، خدا سے یہ کہنا
ئے پیارے عیسیٰ، مجھے یقین ہے کہ اآپ خدا ہیں، اور میرے گناہوں کے ل

یری زندگی مرنے کے لئے ایک اآدمی بن گئے، اور اب اآپ دوبارہ زندہ ہوں۔ براہ کرم م
اؤں، اور ایک میں اآئیں اور میرے گناہوں کو معاف کردیں، تاکہ میں اب نئی زندگی پ
ے بچے کی دن ہمیشہ کے لئے اآپ کے ساتھ رہوں گا۔ اآپ کی اطاعت کرنے اور اپن
طرح اآپ کے لئے زندہ رہنے میں میری مدد کریں۔ اآمین۔

16:3جان ! بائبل کو پڑھیں اور خدا کے ساتھ ہر روز بات کریں
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